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В такое тихое светлое утро надо спать, зарывшись лицом в подушку, дрыгая ногою и подергивая пальцами. В такое утро надо капать слюною, храпеть, и может даже попердывать, видеть сны про девчонок, про их длинные ноги, про метлы и землю далеко внизу.
Оливер не спал, и, соответственно, ногами не дергал.
Вечеринка, в которую он вбухал кучу денег, нервов и времени, благополучно прошла и, судя по тому, что все ее участники спали, уже и закончилась. Сначала Оливеру было страшновато, потом весело, потом он напился, и ему стало плохо. Ближе к утру он пришел в себя, выпил перечное зелье и, придерживая гудящую голову обеими руками, выкатился на улицу через заднюю дверь. В тонких штанах он тут же продрог, но возвращаться в дом, пропитанный запахом спиртного, сигарет и пота, Оливер категорически не возжелал. Разве что на минутку вошел обратно, на цыпочках, налил себе кружечку кофе – и обратно! – туда, где природа: розовое солнце, вкусный воздух и пичуги на кустах жасмина - не имели ничего общего со спящими в доме людьми. 

Оливер жил в модном районе, где коттеджи были похожи как близнецы Уизли. Через два двора жили Поттеры, на соседнем переулке – сын министра, напротив Оливера жил популярный полоумный писатель – любимец женщин Гильдерой Локхарт. Оливер, капитан сборной Пушек, на популярность тоже не жаловался. Коттеджи, выложенные розовым, желтым и голубым известняком, в утреннем свете казались обсыпанными бриллиантовой крошкой – это мерцала роса на них. Дом Оливера, как и всех его соседей, фасадом выходил на мощеную улицу, где днем играли дети, а по вечерам прогуливались красиво одетые волшебники. Задняя дверь выводила на маленький закрытый дворик, упирающийся в высокую кирпичную стену. Кто-то разбивал тут садик, кто-то делал прудик, а Оливер засадил кустами жасмина, волчьей ягоды и можжевельником. Но на всех участках, между двориком и стеной, была единая узкая дорожка, асфальтовая, закрытая от двора легкой сеткой. Это была дорожка для сборщика мусора.

Было так рано, что на влажных чистых зеленых лужайках еще не начинали работать эльфы. Серая птица прыгала по ветке жасмина, поклевывая в сомкнутые белые цветы, но Оливер не согнал ее. Он ждал, медленно отхлебывая стынущий кофе. Птица склонила маленькую головку набок и посмотрела на него, такого большого и странного, бескрылого. А потом открыла клювик и запела. Оливер дождался: соловей заливался песней, щедро делился ею, перебирал трели как цветные звонкие стеклянные бусины. И чего стоит этот несчастный жасмин!

Вдруг, далеко, в начале переулка, раздался тихий колокольный звон. Он становился все ближе и ближе, заинтересованный Оливер даже шею вытянул, пытаясь понять, что происходит. Наконец, звон оказался почти рядом, а Оливер вспомнил, что слышал его много раз – во сне. Это приходил мусорщик, собирая выставленные с вечера пакеты. Оливер тут же вспомнил, что вчера мусор не выставлял и, учитывая, сколько его накопилось дома за одну вечеринку, не стоит и дергаться. 
Мусорная повозка поравнялась с его домом, звон стал нестерпимым, а вместе с ним появился и запах. Колокольчики болтались на жутко грязных, замусоленных лентах, взлетали туда-сюда, как только повозка двигалась. Высокий молодой человек в оранжевой спецовке привычно наклонился за мусором, но, не найдя пакетов, выпрямился и встретился взглядом с Оливером.

Кофе застыло во рту. 
Со школы прошло семь лет, многие изменились, но некоторые люди не меняются никогда. Те же глаза, угрюмые и злые, тот же квадратный упрямый подбородок, те же волосы – черные, встрепанные, торчащие как воронья перья. Тот же рот – кривой оскал с крупными, выпирающими зубами. Тот же Марк Флинт – злобный тролль из Слизерина, только старше, злее, измотаннее. 
Флинт бегло посмотрел на Оливера и отвернулся, пошел за своею тележкой. На голых руках вздувались мускулы, от волос - по шее, - через спину текли струйки пота. Оливер вскочил, подошел к сетке, спугнув птицу, заглянул через нее, чтобы столкнуться с Флинтом взгляд во взгляд.
Флинт сморгнул, разомкнул губы и хрипло спросил:
- Чо уставился?
Оливер промычал что-то, растерянный и потрясенный до глубины души. Флинт повернулся к нему спиною и зашагал прочь, подталкивая свою шутовскую, заваленную мусором тележку.

Оливер вернулся в дом, порыскал по комнатам, пока не нашел того, кто был ему нужен. Герой магического мира спал почему-то отдельно от своей благоверной, выставив согнутые в коленях ноги, будто и во сне летал на метле.
- Гарри, - зашипел Оливер ему в ухо. 
Поттер, честь ему и хвала, тут же и проснулся, открыл глаза, оглянулся, поискал взглядом жену и успокоился, найдя ее на широком кресле.
- Чего? – спросил сипло. – Сколько время?
Оливер взял его за рукав, потащил за собой на кухню.
- Я только что видел Флинта, - сказал ему Оливер, закрыв дверь. – Марк Флинт, помнишь, учился с нами?
- Где видел? Во сне? – съязвил Поттер. – Помню.
Тут же насторожился:
- Где видел? Тут, в доме?
- Нет! – трагическим шепотом отозвался Вуд, - он мусорщик!
- А! – сказал Гарри. – Ну да. Он уже почти год работает. Ты не знал?
- Но это же Флинт, - упрямо возразил Оливер. – Он же… он же чистокровный волшебник – и мусорщиком!
- Пусть скажет спасибо, что хоть такую работу нашел, - холодно ответил Гарри. – Некоторые за еду фургоны разгружают.
- Фу… что?
- Неважно. Ты меня разбудил только для того, чтобы сообщить, что Флинт работает мусорщиком на нашей улице?
Оливер растерянно кивнул. Гарри засмеялся, потрепал Вуда по плечу. 
- Все в порядке, Олли, - сказал убедительно. – Не переживай. 

***

Колокольчики звенели, били по ушам, нарастали и царапали мозг своими острыми усиками… Оливер проснулся. За окном пели птицы, звенела и скрипела мусорная тележка. Вуд соскочил с кровати, сунул ноги в тапки, запахнулся в халат и на бегу принялся завязывать его норовящим вырваться из рук поясом. Выскочил на задний дворик, встрепанный и взволнованный со сна. Флинт, переставляющий мешки с мусором на тележку, даже подпрыгнул от неожиданности, обернулся и оскалился.
- Зачем ты этим занимаешься? – Оливер брякнул первое, что в голову пришло.
- Вуд, - Флинт говорил низко и хрипло, - я тебя не трогал, я работаю. Не трогай меня. 
- Да я не хочу ничего плохого, - Оливер замахал руками, - я просто не понимаю, зачем ты этой дрянью занимаешься? Ты же в квиддич играл!
Флинта перекосило, он выдохнул и вдруг разразился бранью:
- Вы, бляди, шикуете, сволочи, а нам жрать нечего, дети сдыхают, а вы, скоты, все украли, что у нас было, твари, ненавижу! Издеваетесь, суки сытые!
Оливер, на которого обрушился этот поток, остолбенел. Флинт замолчал, досадливо укусил себя за губу. 
- Прости, - выдавил неохотно. – П-прости, мне очень жаль.
- Что? – Переспросил Оливер, провел рукою по лицу. 
Флинт помрачнел, зыркнул темными жгучими глазами. В этих глазах плескалось столько ненависти, что хватило бы на десяток Оливеров.
- Мне. Очень. Жаль. – Сказал отчетливо.
По тому, как его ломало, по его злому лицу Оливер увидел, как тяжело Флинту извиняться, как он себя буквально ногами топчет.
- Донесешь на меня? – Устало спросил Флинт, оперся кулаком о тележку.
- Куда? Зачем? Я вообще ничего не понимаю, - признался Оливер. – Какие дети? При чем тут мы? Кто мы?
Флинт криво улыбнулся.
- Всего хорошего, - сказал нелюбезным тоном, повернулся и пошел дальше. 

***

- Гарри, здравствуй!
- Привет, - растерянно сказал Поттер. – А я-то удивился: мне докладывают, что на прием ломится квиддичный игрок. У тебя волосы мокрые, кстати.
- Да я с тренировки, - отмахнулся Оливер, - пять минут назад душ принял. Гарри, я хочу тебя спросить!
Поттер молча взмахнул палочкой, подлетел чайничек, накапал Оливеру в белую чашку несколько коричневых капель.
- Ой, - смутился Гарри, - погоди, я новый заварю. Ты рассказывай пока.
- Я утром виделся с Флинтом, - начал Оливер. Поттер отставил чайник, вернулся за стол. 
- Ну? – Спросил серьезно.
- Он, кажется, на меня разозлился, нес какую-то околесицу про умерших детей…
- Он тебя не тронул? – Жестко спросил Поттер, перегнулся через стол.
- Нет.
- Флинту работа надоела, я смотрю, - Поттер достал чистый пергамент. – Исправим.
- Стой! Стой! – Взвыл Оливер, который только сейчас понял, что натворил что-то серьезное. – Не трогай его! Я не имею к нему претензий!
- Так а чего ко мне пришел-то? – Гарри отложил чистый лист.
- Объясни мне все, - попросил Оливер и тут же поправился. – Все, что сможешь.
Поттер помолчал, встал, прошелся по кабинету. Взял леечку и полил кактус, стоящий на окне.
- Если вкратце, - сказал веско, - то своим благополучием мы обязаны слизеринцам. Точнее, их конфискованному имуществу.
- Мы с тобою? - уточнил Оливер.
- Британский магический мир. Слизеринцы в массе своей составляли богатейшие роды Англии, а когда они проиграли, вместе с…
- Волдемортом, - храбро сказал Оливер. 
Гарри ободряюще улыбнулся ему в ответ.
- Верно, в общем, им пришлось делиться, именно поэтому наше общество процветает.
- А они?
- А они работают мусорщиками, трубочистами, грузчиками, - пожал плечами Поттер. – Или сидят на пособии.
- Каком пособии? – Тихо спросил Вуд, у которого от всего этого пот потек между лопаток.
- Пособие для нищих, - равнодушно сказал Гарри.
- Ничего себе поделились! Их же обобрали до нитки! Гарри!
- Оливер, - вдруг свистящим жутким шепотом сказал Гарри, - тебе дом кто дал? Правительство. Ты мог бы накопить на такое жилье сам?
- Нет, - упавшим голосом признался Оливер.
- Тебе их жалко, а нас не было жалко? Многие потеряли дома, многие веками жили в… в норах и наконец-то получили возможность пожить как люди. И заметь! Это не мы замышляли убийства и переворот! Не мы пошли за Волдемортом! А эти… слизеринцы, у которых и так было все, теперь-то они наверняка это ценят.

Из кабинета главного аврора Оливер вышел на ватных ногах и в растерянных чувствах. 

***

- Привет, - бодро сказал Оливер. 
Флинт опустил голову, молча прошагал мимо, подхватив мешок с мусором.
- А ну стой, - скомандовал Оливер, разом помрачневший. – Покажи лицо.
Флинт поднял голову, угрюмо посмотрел на Вуда одним глазом, другой, красный, заплывший, слепо смотрел вверх, под веко. И без того некрасивое лицо Флинта раздулось, синяки сливались в одно гадкое сизое пятно, уходили под спецовку. Судя по всему, били Флинта почти насмерть.
- Кто это сделал? – Спросил Оливер, не узнавая своего голоса.
Оливер не считал себя хорошим человеком, и, наверное, не был им. Но на самом деле Оливер Вуд был куда лучше, чем о себе думал. Он был Гриффиндорцем.
Флинт разлепил разбитые губы, покрытые корками, и тихо выдохнул:
- Ты.
- Что? – Оливер растерялся.
- Ты… это… сделал, - медленно, с расстановкой сказал Флинт. Его согнутая поза, вздрагивающий голос, страдающий глаз – все это показывало, что ему мучительно больно, и он держится только на стальной силе воли. 
- Я не т-трогал т-тебя, - от неожиданности Вуд даже заикаться начал. 
- Ты… настучал… Поттеру, - буркнул Флинт и боком-боком отошел на край дорожки.
- Тебя нельзя в таком состоянии работать, ты умираешь!
Флинт взглянул на него и похромал дальше.
- Марк, - с отчаянием сказал Оливер. – Марк! Флинт! 
Флинт, как не странно, остановился.
- Дай хоть я тебя вылечу, - сказал Вуд, хрустя пальцами. 
Флинт молчал.
- Я не стучал, я не хотел, я и подумать не мог, что с тобою такое сделают! Позволь мне тебя вылечить, если это из-за меня!
- Я закончу улицу через полчаса, - хрипло ответил Флинт. – Если ты не передумаешь – я подойду.
- Ну что ты! Я буду ждать!

Оливер метался до дому как тигр. В его системе представлений о мире, где до этого была честь, была дружба, была любовь, были верность друзьям и доброта, появилась подлость. Зло представлялось Оливеру чем-то абстрактным, вроде Волдеморта, которого Вуд видел раз в жизни – в школе, перед самой гибелью Темного Лорда. Казалось, зло умерло вместе с ним, но оно вылезло оттуда, откуда Оливер не ждал, и было оно такое, что с ним и бороться нельзя было. Как бороться с системой? Тем более что в словах Поттера была правда, и от этого было гаже, потому что эта правда никак не вязалась с избитым Флинтом. Флинт в школе был заносчивым ублюдком, гадом, которого Оливеру не удалось вывести из себя ни разу, и который умел вывести Оливера двумя-тремя словами. Это тот Флинт, который никому не давал спуска. Это тот самый Флинт, который унизился, и унижался каждый день, добросовестно вынося мусор за ненавистными ему людьми. Тот самый Флинт, которого били ногами, и если бы убили совсем, то не сильно бы и переживали.

Оливер посмотрел на часы. Прошло не полчаса, а почти два часа. Флинт не пришел. Наверное – испугался или передумал. Если не умер, конечно, где-то под забором, как безродная собака. Оливер дернул на себя заднюю дверь, и на руки ему свалилось грузное тело, воняющее мусором, кровью, болезнью и бедой. 

***

- Панси, - тихо позвал Флинт. Тут же пришел в себя. Откуда у Панси такой высокий потолок, откуда такая теплая комната, откуда камин, откуда пушистое одеяло. Не Панси.
- Привет.
В поле зрения появился Вуд. 

Флинт рухнул на него, и, кажется, он потерял сознание задолго до того, как Оливер открыл дверь. Флинта пришлось мыть в трех водах и чистить вручную. А еще Флинта пришлось лечить, хотя он был сломан так, как никогда не ломались игроки из команды, падая с высоты. У Флинта были сломаны ребра и вывихнута рука. На ногах кровоточили старые язвы, а под ногтями было уйма гнойничков. Оливер терпеливо лечил его, а Флинт лежал в отключке, как мертвый. Флинт вырос в ужасно огромного парня, наверное, с его габаритами, он всегда хотел есть. Если бы он правильно питался, пожалуй, его можно было назвать красавцем. Ну, кроме головы. Но Флинт весь состоял из сухих истощенных мышц, костей и связок. 
Больше всего Оливер гордился тем, что спас Флинту глаз. Стоило убрать воспаление, снять опухоли и восстановить сосуды – и глаз закрылся. Правда, целительская магия высушила и самого Оливера почти до дна. Он накрыл Флинта одеялом, налил себе чаю и сел разглядывать внимательно спящего мужчину.

Флинту было двадцать шесть лет, но его молодость осталась далеко позади. Голод и нервные потрясения рано состарили его, превратив молодого, в сущности, парня во взрослого мужика. У Флинта были широченные плечи, обтянутые сухой кожей, ладони больше напоминали лопаты, но несколько пальцев были когда-то перебиты и срослись неудачно – под углом, с толстыми буграми. У Флинта были длинные ноги, густо заросшие черными курчавыми волосами, но под коленом вился толстый шрам, а на месте мокнущих язв остались шрамы-стяжки, как Оливер не старался их убрать.
Рассматривая измотанного, жалкого и избитого жизнью Флинта, Оливер не ощущал себя победителем, скорее жалким и жестоким узурпатором. Флинт ровно дышал, но в его дыхании слышался свист и внутри, в легких, иногда булькало. Оливер бы вылечил и это, но он совсем вымотался.

Флинт совершенно неожиданно напрягся, открыл глаза и что-то жалобно прошептал. Он не сильно обрадовался, увидев Оливера, и, кажется, совершенно не собирался его благодарить. Он только бездумно, жадно, как животное, наслаждался теплом, покоем и отсутствием боли.
- Глаз видит? - нервно спросил Оливер.
Флинт сморгнул, посмотрел влево-вправо.
- Видит, - сказал низко. Голосина у него была будь здоров, у Оливера мурашки по спине бежали от его хриплого рыка. Все-таки, Флинту больше шло рычание, чем то унижение, с которым ему пришлось говорить.
- Я сейчас подогрею ужин, - торопливо сказал Оливер, - ты лежи пока.
Флинт посмотрел на него долгим, тоскливым взглядом, в котором Оливер прочитал борьбу «Пошел ты в жопу, добренький паразит нашелся» с «Жрать-жрать-жрать-жрать-тепло!».
И все же Флинт никуда не ушел, завернулся плотнее в одеяло с царственной, высокомерной миной. Кровь не водица.
Оливер резал салат, грел овсянку и жарил бекон, а сам все думал: зачем он оставил Флинта, почему настолько пожалел – и отгонял эти мысли. Это были мысли нового поколения, не мысли гриффиндорцев. Оливер делал это не выгоды ради, ему просто стало жалко Флинта и каким-то внутренним чувством Оливер ощущал несправедливость происходящего. Нельзя так с человеком. Нельзя.

-Вкусно пахнет, - сказали с порога.
Оливер обернулся. 
Флинт, замотанный в одеяло, прижимался спиною к двери и, кажется, растерял все силы, пока добрел сюда.
- Садись. 
Оливер палочкой подозвал кресло, придвинул его к столу. Флинт тут же, каким-то безумным автоматическим движением схватил кусок сырого мяса, отложенного на жарку, и затолкал в рот. При этом изумление на его лице было таким же сильным, как и на лице Оливера, разве что челюсть не отвисла. Флинт был зверски голоден, и переставал контролировать собственное тело.
- П-погоди, - попросил Оливер, - сейчас я тебе положу.
- Ага, - обескуражено отозвался Флинт, скрестил руки на груди.
Оливер поставил перед ним тарелку, полную каши, и едва успел вручить ложку – Флинт готов был есть руками. 
Оливер старался не смотреть на Марка. Слишком неприятно было видеть настолько истощенного, жадно жрущего человека. Флинт был благодарен ему за это. Тарелка закончилась меньше, чем через минуту.
- Еще - попросил Флинт, переступил через себя и ломко попросил, - пожалуйста.
Оливер положил ему половину тарелки.
- А мясо? – Спросил Флинт, содрогаясь от отвращения к себе.
- Я дам тебе только кусок, - ответил Оливер, - мне не жалко, но тебе может стать плохо. 
В глазах Флинта была лютая, лютая ненависть, но он молча доел овсянку, доскреб ложкой остатки. 
- Можешь у меня переночевать, - брякнул Оливер, и сам испугался.
Флинт посмотрел на кусок бекона, на Вуда, на бекон и отставил тарелку.
- Жалеешь, значит, да? – Спросил со стылой яростью. – Богатый сильно? Приютил новую зверушку, покормил, лапку залечил, можно и коврик выделить? 
- Перестань, - попросил Оливер, поморщившись, - я хочу помочь.
- Хочешь помочь? – спросил Флинт, безумно ухмыляясь, - помоги. Спаси нас всех.
Оливер, растерявшись, пожал плечами.
- Не можешь, - презрительно сказал Флинт, - говнюк. Мне твои подачки и доброта твоя ебучая не нужны.
- Ужин-то ты съел! - возмутился Вуд. – Не поморщился.
Флинт посмотрел на него долгим, темным взглядом, возле глаза у него задергалась жилка.
- Попрекать будешь? – Флинт говорил хрипло, а у Оливера каждый его рык вызывал сладкое томление внизу спины. И это уже составляло проблему. 
- Не буду, - сказал Оливер. – Я тебе от чистой души предложил. Не хочешь – вали.
- Откуда у вас чистые души, Вуд? – засмеялся, будто закаркал Флинт. Забрал свой комбинезон, алеющий в полумраке коридора, и ушел, не поблагодарив.
- Слизеринцы, - буркнул Оливер себе под нос и поставил тарелку в раковину. 

***

Одно время, сразу после победы, Лютный переулок собирались реконструировать. С большим трудом снесли вековые каменные домишки, расширили улицы и даже построили один-два коттеджа, потом финансирование закончилось. А буквально через месяц кто-то протолкнул идею о лишении древних родов, поддерживающих Темного Лорда, всех средств, званий и привилегий. Поднялся вопрос о выселении целых семейств, и тут Лютный переулок стал как нельзя кстати. На разоренной земле, засыпанной каменной крошкой и мусором, закипела работа: до зимы нашлепали серые мрачные коробки, залепили окнами, дверями, затащили внутрь охапки матрасов, и в декабре сюда согнали самых чистокровных, самых надменных, избалованных людей британской империи. С приставкой «экс», конечно.
Мнением слизеринцев никто не поинтересовался. 

Оливер с опаской и сомнением посмотрел на закрытые двери, забитые досками. Когда-то двери были покрашены в тускло-голубой цвет, но краска давно смылась и стерлась, осыпалась мелкими колючими кусочками. Дом был пятиэтажный, но все равно не казался высоким – от серой коробки веяло таким безнадежным убожеством, такой нищетой, что ноги сами поворачивали в другую сторону.
Окна были завешаны тряпьем, через которое то там, то тут пробивался слабый лучик свечки, но, как ни удивительно, ни одно окно не было разбито. В вечернем темном воздухе лучинки скорее чадили и тлели, чем светили. 
Дверь нашлась с другой стороны здания, держалась она на толстой пружине, и скрипела так пронзительно и злобно, что от ее визга ныли зубы. Под дверью, на каменных ступенях сидели мальчишки. Оливер сначала подумал, что это совсем маленькие дети, не старше десяти лет, но, присмотревшись, понял, что им ближе к пятнадцати-шестнадцати. В глаза Оливер старался им не смотреть, слишком уж недетские были эти глаза. Так смотрят волчата из передвижного зоопарка.
Увидев Оливера, мальчишки тут же вскочили на ноги, зашушукались, разве что зубы не показали. Двое вскользнули в здание, оставшиеся дождались, пока Оливер пройдет мимо них, зайдет в темный коридор, и уж тогда пошли за ним, принюхиваясь.
Оливер поднялся на третий этаж, стараясь не касаться рукою грязных захватанных перил. В темноте спотыкался на что-то, раскиданное на ступенях, перешагивал и шел дальше. За ним уже собралась целая стайка детей, затесалось и несколько женщин. Оливер не узнал никого из них. 
На третьем этаже было много комнат, и все они почему-то были без дверей, в дверных проемах столпились люди – взрослые, старухи, выглядывали подростки. Все молчали.
В этой злой, пропитанной ненавистью тишине даже звенело и закладывало в ушах. Оливер, собравшись с духом, шагнул в коридор, решив, что уж если залез в змеиное кубло, то нужно найти ту самую змею, за которой он пришел. 

Змея выскользнула из безликой комнаты, отодвинула плечом зазевавшегося тощего парнишку. Лицо у Флинта было черное от злости. Он остановился перед Оливером, в глазах, залитых темнотой, плясал отсвет тонкой свечечки из соседней длинной комнаты, заставленной кроватями. 
- Зачем пришел? – Хрипло спросил Флинт, в его голосе слышалось явное желание вцепиться Оливеру зубами в глотку.
- Я не знал, что все так, - сказал ошеломленный Вуд.
- Узнал? – Ядовито спросил Флинт. – Вуд, ты совсем безмозглый? Ты думал куда идешь?
Оливер пожал плечами.
- Я не боюсь, - сказал тихо, - и тебя в том числе, можешь не корчить таких рож. Я просто хотел увидеть, что тут на самом деле. Мне… нам… никто не знает, что с вами сделали. Это ужасно.
- А ты пожалел, добренький Вуд, - оскалился Флинт. – Себя пожалей, тебя ведь могут не найти после прогулки.
Оливер медленно и осторожно вынул палочку. Флинт тут же вынул нож откуда-то из рукава. Нож был острый, тонкий, с явно самодельной рукояткой. На секунду по коридору будто волна прошла, Оливер обернулся – ножи были у всех: тоненькие, перочинные, кухонные. Флинт ухмылялся, показывая крупные зубы.
- Не делайте себе хуже, - предложил Оливер. – Вас за убийство всех вообще… уничтожат.
- Так никто не узнает, - осклабился Флинт, повернув запястье боевым движением. 
- Пожалей детей, - попросил Оливер, - не глупи.
Флинт опустил руку, на его лице отразись смятение, и тут же прошло.
- Мы тебя отпустим, - сказал он, и по коридору пронесся тихий разочарованный вздох. – Но не потому, что ты с палочкой пришел. Мы тебя не боимся, Вуд. Но у меня перед тобою долг, ты мне жизнь спас – я спасу ее тебе. Придешь еще раз – сдохнешь как собака, на бульон пойдешь.
Вот и пойми – шутит или нет.

***

- У меня есть предложение для тебя, - сказал Оливер.
Флинт, жадно выковыривающий пальцем остатки кошачьей консервы, подпрыгнул от неожиданности, подавился и закашлялся. 
-Чего тебе не спится, блядь? – Прокашлял сердито. Выпрямился и, совершенно не стесняясь, принялся доедать консервы, облизывая палец. 
Утро и, правда, было чудесное: свежее, росистое, прозрачное и солнечное. Оливер отхлебнул горячего кофе из кружки, посмотрел на Флинта оценивающим взглядом, и тот неожиданно для себя поежился.
-Знаешь, Вуд, - поделился Флинт, закидывая жестянки на мусорную тележку, - из всех твоих идей, вчерашняя была самой глупой. 
-У меня есть предложение для тебя, - повторил Оливер.
Флинт выпрямился, посмотрел настороженно:
-Ну? 
-Я хочу с тобою спать, - прямо сказал Оливер в белое лицо помертвевшего Флинта. – И за это я могу взять тебя на содержание.
- Пшел нахуй, - сказал Флинт резко и зашагал к следующему дому.
- Подумай хорошенько, - громко сказал Оливер, - еда, много вкусной горячей еды. Мясо, Флинт. Жареное, вареное, тушеное, копченое, а?
У Флинта громко забурчало в животе.
- Теплая постель, горячая ванна, подумай, Флинт. Почти нормальная жизнь.
Флинт остановился, покусал губу.
- Нахрен иди, - сказал зло. 
-А как насчет нападения на мага, м? 
Флинт замер, медленно вернулся и заглянул Оливер в лицо. Вуду было стыдно, как никогда в жизни, но это ведь для Флинтова же добра! 
- Какого нападения? – Почти по слогам произнес Флинт, бледнея.
- Ты напал на меня вчера вечером с ножом, - небрежно сказал Оливер, отпил кофе. – Хотел, наверное, деньги забрать.
- Но ведь было не так, - хрипло и жалобно сказал Флинт, у него даже зрачки подрагивали от ужаса.
-Подумай сам, - хладнокровно сказал Оливер, - кому поверят? Даже разбираться не будут.
- Ты...ты так не поступишь, - голос у Флинта сел окончательно, - Вуд, ты не только меня уничтожишь, я ведь десяток человек кормлю! Пожалуйста, Вуд! 

Оливер смотрел на его широченные плечи, согнутые взваленной тяжестью, на вихры черных немытых волос, на дрожащие пальцы, темные от грязи и густого подшерстка. В нем самом что-то дрожало от жалости к Флинту и омерзения к себе самому, но желание обладать пересилило.
- Ну, так соглашайся, - с губ слетело так легко, так равнодушно. – Соглашайся, Флинт.
Флинт сжал губы в белую полосу.
- Чтоб меня ебали за еду? – Спросил горько, опустил руки – отчаявшийся, замотанный, побитый жизнью.
- Ебать за еду, - поправил его Оливер.
Флинт коротко посмотрел на него. 
- Тебя что, оприходовать некому? – спросил зло. – Или тебе экзотики захотелось? 
- Не твое дело, что мне захотелось, - озверел Оливер. – У тебя выбора особо нет!
Флинт помолчал.
- Знаешь, Вуд, - сказал, как-то странно криво улыбаясь, - а я ошибался, вчерашняя твоя идея была еще ничего, по сравнению в этой.
Оливер молча допил кофе, стряхнул черную горячую жижу Флинту в лицо. Тот лыбиться прекратил, утерся. 
- Почему я? Красивее не нашлось?
- Потому что, - коротко ответил Оливер. 
- Мне как… - Флинт взмахнул рукой, пытаясь найти нужные слова. – В какие-то дни приходить или что?
- Флинт, блядь, - прошипел Оливер, устав от роли сволочи, - собираешь свои вещички и сегодня являешься ко мне жить. Какие еще дни, блядь, месячные?
Флинт кивнул, понял, мол. 
- Хорошо, - хрипло выдохнул, глядя не на Оливера, а на свои руки, - я приду сегодня. 

Он и правда пришел, когда стемнело. Постучал в дверь и застыл на пороге, сжимая в белых от напряжения костяшках дешевый мятый кулек с надписью «BMW». Пакет был почти пуст, Флинт был странно равнодушен, только часто сглатывал и не поднимал глаз.
- Заходи, - сказал Оливер, стараясь, чтобы его голос не звучал покровительственно или командно, или издевательски. Получилось жалобно.
Флинт зашел, потоптался на пороге, вылез из заношенных кроссовок.
- Ванна, - подсказал Оливер, - дверь прямо перед тобой.
Флинт прошагал как голем, совершенно безучастный и опустошенный. Прищурился от яркого электрического света в ванной, посмотрел на белую ванну, наполненную голубоватой водой. От воды шел пар. 
- Раздевайся и залезай, - подсказал Оливер, взволнованный до слез.
Флинт молча стащил футболку, попытался сложить ее, но Оливер мягко вынул ее из флинтовых горячих пальцев, забрал и вытертые брюки. Все это Оливер собирался выкинуть нафиг. Ничейный Флинт может и мог носить обноски, но теперь-то Флинт был «чейный».
Флинт осторожно сел в ванную, закрыл глаза и вдруг обмяк. Выдохнул с удовольствием. Вода в ванной потемнела, но Флинта это видимо не заботило, он громко дышал и чуть постанывал от счастья. 
Оливер тихо вышел, выбросил старые тряпки и тут до него дошел один щекотливый момент. С чего это он решил, что Флинт ничейный? Оливер пулей влетел в ванную. Флинт, наливающий себе прямо на голову шампунь, выронил флакон, подтянул ноги к груди.
- Ты женат? – Выпалил Вуд.
Флинт открыл рот, закрыл, нашарил в воде флакон и поставил на край ванны.
- Нет. 
- У тебя есть кто-то?
- Вши, - процедил Флинт, свирепея. 
Оливер фыркнул, выдохнул с облегчением.
- Купайся, - махнул рукой, - прислать тебе эльфа? Хочешь, я сам тебе помогу?
- Не хочу, - медленно сказал Флинт. В его глазах плескалось упрямство - стальное, фамильное, которое простым унижением не перешибешь. Оливеру нравился такой Флинт. 

Так и зажили. 

***


Первые дни Флинт ел, как не в себя. От работы его никто не освобождал: у Оливера таких полномочий не было, да и сам Флинт не собирался бросать работу, кого-то же он там кормил.
Флинт ел утром до работы, возвращался, мылся и снова ел, ел каждый час, и даже вскакивал ночью, чтобы что-то быстро стащить и сожрать. Первую неделю Флинт только и делал, что ел, сидел в ванной, спал и ходил собирать мусор. Спал Флинт как мертвый – не шевелясь, почти не дыша. Сначала Оливер пугался, потом привык. Он старался ничем не ограничивать Флинта, тот напоминал ему молодого кота, попавшего в новый дом: пугливого и дерзкого одновременно, смешного, но кусачего. Флинт цветисто крыл домовика и не стеснялся крыть Оливера. В основном, Флинт либо молчал, либо ругался. 
Оливеру, откровенно говоря, не терпелось лечь под Флинта, ощутить его большие ладони на бедрах, его тяжесть, его запах на своей коже. Оливера так и тянуло трогать Флинта: гладить, тормошить, щипать, щекотать – Флинт зверел и забивался в угол, глядя на Оливера расширенными глазами, где паника смешивалась со злостью. 
У Флинта не вставал по утрам член, не вставал на голого Оливера, Флинт вообще был совершенно равнодушен к этому, по крайней мере, с Вудом он не обсуждал постельных тем. 
- Когда я тебе надоем – ты меня вышвырнешь? – Поинтересовался он однажды, запивая чаем пирожки с рисом.
Оливер, читающий газету, пожал плечами. 
- Видно будет, - сказал злорадно.

По правде говоря, Оливер был в восторге: у него появился свой собственный озлобленный Флинт, взъерошенный, неласковый, но медленно-медленно оттаивающий.
- А если я и дальше тебя трахать не буду? - спросил Флинт, опустил голову, чтобы Оливер намылил ему шею мягкой сиреневой мочалочкой. 
- Тогда я буду, - буркнул Оливер, наклонился и коснулся губами выступающей верхней косточки флинтового позвоночника.
Флинт плеснул на него водой.
- Кажется, ты мне далеко не все рассказал, - задумчиво сказал Оливер, Флинт замер, поплескал рукою в воде.
- В смысле? – спросил настороженно, поджал колено к груди.
- Ты меня не хочешь, - откровенно сказал Оливер.
- Я не животное, - пожал плечами Флинт, опуская тревожные бедовые глаза. – Мне надо привыкнуть.
А заставлять его Оливер не хотел. Запретил себе, хотя безумно, безумно хотелось Флинтового большого жилистого мускулистого тела, волосатого, потного и только начинающего обрастать нормальным жирком.

Первая беда пришла оттуда, откуда Оливер ее, в принципе, ждал. 
К Флинту, как он выяснил, нельзя было приставать вечером - Флинт становился сонный и раздражительный. Но Оливер, истосковавшийся по его телу и сексу, полез руками. Не мог не полезть, ведь в его кровати лежал Флинт – взрослый, живой, в зеленых шелковых трусах, из щели которых выглядывала розовая головка. Мечта юности - и только руку протяни. Оливер протянул, Флинт по руке хлопнул, Оливер сказал десять слов, Флинт – одно, но обидное. И они поссорились. Вернее, они не могли поссориться, ведь ссорятся друзья или любовники, они погавкались, полаялись, и чуть было не подрались.
- Недотрога, - выплюнул Вуд.
- В очко не долблюсь зато, - огрызнулся Флинт.
Оливер перевел дыхание, наклонился и прошептал в ухо Флинту.
- Ты же шлю-ю-ха, Марк, если захочу – будешь долбиться. 
Сказал и сам сразу пожалел.
Флинт застыл, стал твердый, каменный – везде, кроме нужного места. Задышал тяжело, закрыл глаза. На виске забилась жилка, запульсировала жила на шее. 
- Извини, - тихо сказал Оливер. – Это гадко с моей стороны.
Флинт вдруг засмеялся, открыл глаза.
- Да нет, - сказал, подсмеиваясь, - все в-верно, Вуд. Ты ведь п-правда пла-платишь… 
Флинт начал задыхаться, он смеялся так, как другие плачут, только глаза были сухие, а смех рекой тек - колючий, сухой и безнадежный. 
- Это я не вы-выполняю обязательств, - просмеялся Флинт, содрогаясь. – Это потому что я тебя о-обманул, Вуд.
Оливер обхватил его голову обеими руками, прижал Флинта к себе, к плечу, поглаживая с силой по волосам. Флинт дрожал.
- У меня не стоит, Вудди, - сказал горестно. – Давным-давно. Большая штука, да? А только на поссать годится. 
Оливер гладил его и думал только о том, как успокоить Флинта. 
- Меня часто били, - отрывисто, всхлипами сказал Флинт. Он не плакал, он задыхался. - Почему-то чаще всех. И что-то отбили. Вот так. А я тебя обманул. Жрать хотелось. 
- Почему не показал колдомедику? – Тихо спросил Оливер.
Флинт расхохотался так, что сразу охрип.
- Кхол-колдомедику?!! Вуд, ты в своем уме! Откуда они у нас?!

Когда Флинт уснул, Оливер взял палочку, усыпил Флинта еще глубже и принялся колдовать. 
Палочка лежала на видном месте, потому, что Оливер не боялся за нее. Первое время, конечно, он держал ее подальше от Флинта, пока не подсмотрел один раз, как Марк пытается наколдовать простейший люмус, а палочка в его руках – пожизненного сквиба, лишенного магии до третьего колена, - просто сухая деревяшка. 
Флинт спал, Оливер тер сухие глаза, и проверял, проверял, проверял. Диагност из него был не ахти, колдомедик он был средний, так на уровне переломов и ушибов, но к утру, когда небо стало сереть на востоке, Оливер снял с Флинта чары, отложил палочку, лег на подушку и заснул крепким сном хорошо поработавшего человека. 

Вторая беда пришла сразу за первой, но решалась не так легко. 

***

Отпуск закончился, и Оливер снова, с удовольствием и предвкушением кинулся в омут тренировок. У команды теперь было свое собственное поле. Утром там тренировались дети с ближних улиц, и в том, что их беспрепятственно пускали летать, была заслуга самого Оливера. Он даже подумывал сколотить из них постоянные команды и тренировать малышню. Как-то не удавалось. 
Тренировки занимали целый день, с полудня до темноты, а иногда затягивались и до глубокой ночи. Мерлин знает, как ловец выглядывал снитч в черном-черном небе, сам Оливер с трудом оборонял кольца от быстрых и практически невидимых в такой темноте кваффлов. 
Раньше он не стремился после тренировки домой, где ждал только эльф. Можно было зайти в паб, в гости, да просто побуянить с командой. Теперь дома сидел Флинт. Оливер сомневался в том, что Флинт его ждет. Обычно, когда он аппарировал: взмыленный, потный, разгоряченный и азартный - Флинт спал, сидел в ванной, ужинал или листал книги из маленькой библиотеки Вуда. Флинт не читал газет, высказавшись однажды емко:
- Все брехня.

Утром Оливер вскакивал на полчаса позже Флинта. Привык смотреть, как Флинт быстро завтракает, как наскоро принимает душ или торопливо одевается. В утренней прохладе у Флинта поджимались яйца, Оливер мечтал стать перед ним на колени, взять тугую тяжелую мошонку в рот, но Флинт, игнорируя утренний стояк, зыркал зло и не стремился предаваться страсти. Флинт вообще не изменился, да что там, он даже спасибо не сказал. Отдрочил один раз при Вуде, быстро и бездушно, механически двигая рукой, вытер ладонь салфеткой, обтер член, оделся и сбежал на работу. Не позволил прикоснуться к себе.

Оливер аппарировал не в дом, а к порогу. Присел на ступеньки, хотя это было крайне неполезно: от частых дождей камень стал сырым и холодным. В его доме горел свет, наверняка где-то ходил Флинт. Оливер признался себе, что начал уставать. Он не хотел быть благодетелем, он хотел, чтобы Флинт радовался ему, чтобы жил с ним не ради сытной жратвы, но выходило как-то… обидно для обоих. Чувства, которые нельзя выплеснуть, становятся в тягость.
Оливер решительно поднялся, открыл дверь, зашел в прихожую и замер: Флинт лежал посреди гостиной, странно вывернув шею и руку. Оливер шагнул туда, роняя по пути пальто прямо на пол. Глаза у Флинта были широко открыты, неподвижны, смотрели куда-то в голую стену. Оливер замычал, упал рядом с ним на колени, ткнулся Флинту лбом в плечо, и отпрянул, почувствовав, во-первых, что Марк горячий и у него бьется сердце, во-вторых, что позади кто-то двигается.
Вуд обернулся. 
Гарри Поттер сидел на диване, заложив ногу за ногу, таращился на Оливера, как на явление Темного Лорда. Автоматически оставил чашку с еще горячим чаем на столик. От чашки поднимался густой пар. Поттер поправил захватанные с одного края очки.
- Что он тут делает? – спросил у Оливера. Поттер, судя по всему, все еще считал Флинта недоумением, случившимся в доме хорошего друга.
- Он тут живет, - прошипел Оливер, - что ты тут делаешь?
Гарри пожал плечами.
- Я хотел билеты попросить на игру… заранее, - сказал растерянно, - Джинни напомнила, и дети тоже ждут… как это живет?
- Молча, - огрызнулся Вуд, - снимай с него остолбеней! 
- Погоди, - Поттер провел рукой по встрепанным волосам. – Оливер… так не делают. Так нельзя. Он же лишенный! На каком основании он тут живет?
Оливер молчал. Поттер тоже замолчал, посмотрел на лежащего Флинта, на красного от злости Вуда. В глазах Поттера ничего не осталось от мягкого домашнего Гарри.
- Значит, - даже голос изменился, стал более казенным… противным, - Флинт сожительствует с тобою. За какие блага?
- За еду, - буркнул Оливер.
Поттер вскинул брови, криво улыбнулся.
- Тебе самому-то не противно… с мусорщиком?
- Да он породистее, чем мы с тобою вместе взятые, - Оливер шагнул к дивану. – Гарри, сними с него остолбеней и проваливай. Я пришлю тебе билеты с совой.
- Теперь не могу, - развел руками Поттер. – Ты теперь под подозрением. 
- Это почему?!!
- За связь с государственным преступником.
Оливер замолчал. 
- Сегодня Флинт тебе ноги… спит, - поправился Поттер, - завтра кому-то еще приспичит слизеринца пригреть. Послезавтра они будут во всех домах: и тебе прислуга, и любовники, и Мерлин знает что. А потом пойдут законопроекты: а не сделать ли им послабление? А не вернуть ли им право на честное имя? А не пересмотреть ли ревизию их средств?
- И что? – Тихо спросил Оливер. – По-твоему это нормально? Они не негры из джунглей. Никто не заслуживает такого…
- Оливер, - страдальчески воскликнул Гарри, - я тебя умоляю. Это уже обсуждалось миллион раз. Понимаешь, для общества так лучше всего. Не для меня лично, не для Флинта, скажем, а для нашего общества в целом. На этом завязана экономика, политика, тоже. Что только не завязано!
Оливер молчал.
- Верни его в общежитие, - приказал Поттер. – Не делай себе ненужных бед.
- Не верну, - пробубнил Оливер. – Не верну. 
- Мерлин, заведешь нового… разве мало красивых парней, с тобою каждый третий мечтает…
- Перестань, - тихо попросил Вуд. – Не хочу нового. Не верну.
Поттер молчал, смотрел колючим взглядом сквозь круглые стекла очков. 
- Ладно, - сказал, наконец. – Мне пора.
В дверях остановился, посмотрел на лежащего Флинта, взмахнул палочкой и спросил насмешливо:
- Неужели так хорош? Думаешь, он стоит неприятностей?
Оливер просто закрыл дверь за Поттером, подошел к Флинту и присел на корточки. Флинт моргнул, закрыл глаза и зажал их ладонью. Заскулил чуть слышно, между пальцами засочилась влага.
- Ты чего? – Всполошился Оливер, пытаясь прижать Флинта к себе. 
Тот в ответ больно пихнул локтем.
- Идиот, - сказал недовольно, - глаза пересохли. Больно.
- Он тебя не обидел? – Оливер прижался к горячей спине Флинта, принялся гладить ее, разминать.
- Обидел, - фыркнул Флинт, - своим существованием.
Убрал ладонь от лица, посмотрел на Оливера мокрыми красными глазами, сжал губы в четкую жесткую линию.
- Мне вещи собирать?
- Куда?
От флинтового тона тоскливо и тошно засосало под ложечкой. Флинт долго молчал, тер шею. 
- Никто тебя не пожалеет, - сказал, наконец, - не посмотрят, что ты был друг. Идиот. 
- Глупости, - фыркнул Вуд, - я публичная ли…
- Ага, - засмеялся Флинт, закаркал неприятно. Не ставил ни во что авторитеты, просто не понимал, а может быть, понимал все слишком хорошо. 

***

- Вуд?
Оливер повернулся, нечаянно ткнулся носом Флинту в голое плечо, но не отпрянул. Флинт, на удивление, тоже не задергался, будто не заметил.
- Что? – Спросил Оливер шепотом. 
- Ты не передумал? 
Флинт шептать не хотел, говорил в полный голос, теплый воздух, вылетающий из его рта, ласкал губы Оливеру. За окном метались от ветра тонкие ветви, постукивали с любопытством по стеклу.
- Не передумал, - уверенно сказал Оливер, - не дергайся.
Флинт замолчал, неуверенно положил ладонь Вуду на затылок, погладил, будто незнакомую кусачую собаку. Будто Вуд всерьез мог тяпнуть за пальцы.
- Зачем тебе это? – спросил, наконец, Флинт, покусывая губу. – Грифферы, конечно, придурки, но…
- Марк, - перебил его Оливер, заглянул в темные, черные в ночи глаза. – Есть вещи… в общем… ммм…
- М?
- Иногда чего-то очень сильно хочешь, - неохотно сказал Вуд, открывал такую старую тайну, что даже больно было – ворошить это, сдвигать с прикипевшего, приваренного места. – Долго. Мечтаешь там, знаешь… И обязательно не можешь получить это. 
- Если ты про меня, то слово «это» мне не нравится, - поправил его внимательно слушающий Флинт. 
- Про тебя, - невесело согласился Оливер. 
- И давно? – светски спросил Флинт, будто они не лежали сейчас в одной постели, голые и горячие, соприкасаясь плечами и бедрами, а беседовали о погоде.
- Со школы, - буркнул Оливер, - наверное, курса с третьего.
- Да ладно, - Флинт прищурился, - много ты там намечтаешь в тринадцать лет.
- Я не помню, - пожал плечами Вуд. – Мне кажется, я всю жизнь на тебя таращился. 
Флинт помолчал.
- Но ты получил, - сказал спокойно. – Получил ведь в итоге.
Оливер вдруг засмеялся тихонько.
- Я блефовал, - сказал с невеселым смехом, - я бы никогда на тебя не донес, никогда бы… веришь? Мне крышу снесло, потому, что я мог тебя получить, я из себя лез, чтобы получить и... что ты улыбаешься?
- Слизеринская тактика, - хмыкнул Флинт. – Подкупить или запугать.
Оливер пожал плечами.
- Кажется, - сказал простодушно, - мы все превратились в слизеринцев. 
И тут же помрачнел.
- Но я тебя не отдам, и не верну.
- Говоришь как о вещи, - равнодушно заметил Флинт.
Оливер робко поцеловал его в губы.
- Знаешь, о чем ты сейчас думаешь? – вдруг спросил Флинт, криво улыбаясь. Вуд посмотрел на него с вопросом в больших глазах.
- Ты и так моя вещь, - загнусавил Флинт, кривляясь, - моя! Моя! Мойа-а-а! 
И придурочно захохотал.
Оливер только фыркнул, вытянул голову и прикоснулся губами к Флинту. Тот замолчал.
- Жаль, что ты не девка, - сказал хмуро. – Жаль.
- Да ну? Почему это? – Тут же огрызнулся Вуд.
- Пачкаться неохота, - буркнул Флинт и, прежде чем Оливер успел возмутиться, перевернул его на живот. – Не брыкайся.
Оливер замычал в подушку, у него внутри все ходуном ходило, твердело и тянуло внизу живота, а в голове была странная пустота. Оливер повернул голову, вдохнул и пробормотал:
- Тебе не обязательно это делать, если ты не хочешь.
- Да? – Флинт тут же отпустил его, лег рядом и накрылся покрывалом.
Вот теперь внутри стало действительно пусто и тошно. Оливер повернулся на бок, спиною к темной глыбе в своей кровати, закусил зубами край подушки, потому, что разреветься сейчас… он не девчонка в самом деле, а сентиментальность не объяснишь такому гадкому битому жизнью цинику, как…
- Да ну нахер, - сказал вдруг Флинт, - в очко так в очко. 
Схватил Оливера за волосы и потянул к себе.

Оливер кричал, стонал и рвался как птица в силке. Флинт оказался именно таким, как он мечтал – грубым, самонадеянным мудаком с большими яйцами и долгим стояком. Флинт не желал марать пальцы смазкой, с брезгливостью наблюдал, как Оливер сам тычет в себя скользкие пальцы, но долбил членом Флинт знатно. Возил Вуда по всей кровати, дергал за волосы, щипал, пихал небрежно пальцы в рот и при этом молчал, как будто язык проглотил. Оливер извылся под ним, всерьез пытался выскользнуть и отстраниться от Флинта, пресыщенный, измотанный и истощенный, но того как Приапова болезнь поразила. 
Оливер и не заметил, как Флинт кончил, он уже безнадежно смотрел в стену, сжимая в пальцах клочок простыни. Между ног жгло, ныли натруженные за ночь бедра, от толчков Флинта внутри саднило и даже член, болтающийся мягкой колбаской, и даже пустая поджатая мошонка заходились от тупой боли. Оливер хныкал устало, таращился перед собой, не надеясь на конец этой бесконечной жуткой изматывающей животной страсти Флинта.
Но конец наступил.

- Вот и умничка, - буркнул молчавший Флинт и отодвинулся.
За окном стояла серая мгла, на горизонте зеленело небо. Флинт сел, потянулся.
- Буду вставать, - сказал самодовольно, - на работу через час. 
Оливер сжался, прижимая колени к груди, его трясло и било в мелкой дрожи.
- Вуд, - встревожено спросил Флинт. – Я тебе… ммм… органы не сместил?
- Я не знаю, - проскулил Оливер. – Вроде нет.
- Тебе больно?
- А ты не видешь?!!
Флинт молча поднялся, напялил трусы.
- Чем тебе помочь?
Оливер зыркнул на него: встрепанный самодовольный откормленный гад.
- Все нормально, - признал наконец, - я просто давно не… все нормально. Я отлежусь.
- Неужели никто не мог заездить великого Оливера Вуда? - с насмешкой протянул Флинт, заворачиваясь в халат. – Я тебя удовлетворил?
- Пошел бы ты нахуй, - простучал зубами Оливер, потянул на себя одеяло. Флинт подошел, наклонился и неожиданно, медленно и нежно, поцеловал Вуда в лоб.
-Мне понравилось, - сказал с удивленной радостью. – Даже очень. Готовься, Вудди. Будет еще.
Оливер громко застонал и накрылся с головой. Он улыбался как безумный дурак, пока не заснул. 

***

Флинт не имел стыда. Как и совести, сострадания, уважения и других хороших слов. У Флинта был здоровенный елдак и прорва нерастраченного за годы желания. Все, что он недополучил, он, кажется, собирался получить с Оливера. Вуда это пугало.
Флинт принципиально не собирался быть вежливым и заботливым, на гневные упреки он равнодушно отвечал, что отрабатывает содержание. Он не слышал «мне больно», «аккуратнее», «мне некогда», «я не хочу». Он хотел почти всегда и везде: на столе, на полу, на лестнице, на коврике перед дверью, у камина, в ванной, в постели, в постели, в постели. Стыда у Флинта действительно не было, перешагнув через себя раз – он больше ничего не стеснялся, крутил Оливера как куклу. Если бы он смотрел Оливеру на член или на растянутую, чудовищно красную, натертую дырку – но он смотрел в лицо. Заглядывался конечно туда – вниз, чтобы посмотреть как оно там, но в основном – смотрел в лицо, в глаза, не позволял закрыться, спрятаться. Оливер сходил с ума от счастья. Флинт – от похоти.

- Ты мне мстишь что ли?- спросил однажды чуть живой Вуд, присосался к бутылке с водой. 
Флинт вытянулся на кровати, заложил руки за голову. Пах у него был заляпан блестящей смазкой, липкие потеки терялись в густой шерсти на ногах.
- За что? – Лениво спросил Флинт, у него появилось новое увлечение, - ну, помимо, долбить Оливера во все дыры, - сигары. Сладкий дым поднимался вверх и растворялся у потолка. Табаком пропитались занавески и ковры, но Оливер плевать на это хотел. Пусть курит.
- Не знаю, - простонал Вуд, скатился с кровати на дрожащих ногах. – А за что ты со мною так?
- Ох, Мерлин, - раздраженно буркнул Флинт, - не ебешь – ноешь, ебешь – ноешь. Вуд, определись.
- Как будто, - просипел Оливер, в три приема натягивая штаны, - если я скажу не ебать – ты перестанешь.
- Не перестану, - согласился Флинт. – Теперь не перестану. 
- Не переставай, - сказал вдруг Оливер, неожиданно для себя, и покраснел.
Флинт хмыкнул, закинул ногу за ногу – расслабленный большой котяра, довольный жизнью.
Удивительно, но после этого разговора он стал нежнее, но совсем не так, как Оливеру хотелось бы. Валял и трепал он Вуда как и раньше, не делая никаких послаблений, не бил – и на том спасибо, но кончив, слив в Оливера очередной порыв животной злой страсти, становился нежным, предупредительным и даже добрым. Ненадолго конечно.

- Ох, Вуд, - хрипел Флинт. – Ах ты сука, ах ты...да… да, вот так!
Оливер выл ему в такт, кусался и подставлялся под большие ладони, терся щекою о колючую небритую щеку, и Флинт небрежно, по-хозяйски, ласкал его свободной рукой, сжимая за член, щипая за живот и ноги.
Оливер был молод и счастлив. Флинт был молод, был ли он счастлив – Оливер не знал.

***

В доме было тихо, темно и пусто. Оливер машинально зажег люмус и только потом вспомнил про э-лек-три-чест-во. Флинта не было. Не было его вещей. Его обуви. Его сигар. В доме вообще не было никакого напоминания о том, что кроме Оливера тут жил другой парень. Разве что только занавески пахли сладким вишневым табаком.

Оливер сел на диван, закрыл лицо руками. Не мог сообразить сразу, что делать – горе было огромное, неподъемное. Оливер вскочил, забежал в ванную: вот его бритва, его щетка, расческа. На расческе темнели черные волосы. На секунду Оливер успокоился, а иррациональный голосок, бормочущий «его не было, не было, не было, ты его придумал, его не было» замолчал. Как же не было, если волосы – вот. Ушел, сбежал, все забрал и тихонько ушел, значит, не спешил, ничего не забыл. 

Но разве он выглядел несчастным? Разве он хотел уйти? Разве ему было плохо? Может быть, страдала его гордость, хотя, чего бы ей страдать: Флинт забрал в свои большие руки все рычаги управления, и Оливером в том числе. Флинт жил как хозяин, пусть и не являлся им, а Оливер жил как его сука, чем он и являлся – и их обоих все устраивало. Но почему, почему тогда Флинт ушел? Почему ушел так – ничего не сказав. За что он так обошелся с Оливером?
Вуд натолкнулся на напольную вазу в прихожей и осознал, что уже несколько минут мечется по всему дому как напуганная белка. 

В гостиной раздался хлопок, зашуршала мантия.
- Оливер? – Неуверенно позвал гость.
Оливер выскочил туда и разочарованно поморщился, увидев Гарри Поттера в грязном плаще.
- Привет, - сказал рассеянно, стараясь не сорваться на горестный крик. А крик рвался, лез наружу, царапая изнутри легкие кошачьими когтями. – Я немного…
- Он ушел? – спокойно спросил Поттер. – Ушел?
- Ушел, - выдохнул Вуд. – Ушел. Гарри, он куда-то ушел. Гарри!
Поттер поморщился, силой заставил полуобморочного Оливера сесть на кресло, положил руку ему на плечо.
- Не ищи его, - сказал размеренно. – Ему нельзя с тобой видеться.
Оливер секунду молчал.
- Так это он из-за тебя? – просиял и засмеялся облегченно.
У Поттера волосы, кажется, дыбом встали. Оливер заливался с радостью и облегчением, расслабился, расстегнул верхние пуговицы на рубашке, хохотал с веселым осознанием, что Флинт не сбежал. Значит, Флинту было хорошо с ним. Наверное.

- Олли, - тихо позвал Гарри. – У тебя все в порядке? 
И показал рукой возле головы.
- Куда ты его дел? – спросил Вуд, отсмеявшись. 
Поттер нахмурился.
- Куда, Гарри? Я ни минуты не останусь в твоей ебаной карамельной стране без Флинта, слышишь? Тебе дом мой нужен был? Забирай! 
- Карьеру, друзей – все похеришь? – Тихо спросил Поттер. – Ради трахаля?
- Да, - с ухмылкой сказал Оливер. – Да! Куда ты его дел, Поттер?
Гарри помотал отрицательно головой.
- Вот уж нет, - сказал решительно. – Пройдет, Олли. Через неделю ты остынешь и забудешь. Я не позволю тебе испортить свою жизнь. Я твой дру… 
Оливер ударил его по открытому лицу, по очкам, по знаменитому поблекшему шраму.
- Верни Флинта, - сказал холодно, смотрел на Поттера так, как будто видел перед собою не старого друга, а самого заклятого врага. – Ебал я твою политику, я туда не лезу. А мне верни моего… Флинта.
- Ну, у тебя и лексика, - проворчал Поттер, поднялся, снял уцелевшие очки и потер набухающий синяк на переносице. – Я не могу его вернуть. Он уже гражданин другой страны. 
- Какой?
Поттер снова покачал головой.
-Знаешь, когда я предложил ему секретную эмиграцию и деньги, чтобы он смотал… знаешь что он мне ответил? Что ему на сборы хватит полчаса и чтобы дом, куда его поселят под чужим именем, был в сельской глуши. Понимаешь? Он убежал с большой радостью.
- Врешь, - глухо сказал Оливер. – Неправда.
- Правда, - уверенно сказал Поттер, и Оливер понял, глядя на его лицо – правда. 
- Ох, Мерлин, - сказал жалобно. – Уйди, пожалуйста.
- Извини, это для твоего блага. 
- Просто уйди, - попросил Оливер, сам вышел, шатаясь, из гостиной, зашел в спальню и упал на кровать. Его стошнило прямо на одеяло. Оливер заскулил, тонко, страшно и жалобно. 

***

В Англии уже стояла прочная слякотная осень со всеми ее прелестями: дождями, грязью, желтой гниющей листвой и духом отсыревших деревьев. До этой бельгийской провинции осень только-только добралась: зеленые листья стали тонкими и бледными, на тюльпанном дереве красными комочками колыхались завядшие бутоны.

Оливер расстегнул плотную куртку, потер грязной от пепла ладонью вспотевшую шею. Пот тек по спине прямо в штаны, конечно, если вырядиться в теплые тряпки, когда на улице буйное позднее лето, то и сомлеть можно. Млеть ему было некогда.
Удивительно, но пригород Льежа во многом походил на ту тихую улочку, где жил Вуд. Жил – это ведь очень верное и жестокое слово. Кирпичные аккуратные дома стояли, как барашки, по обе стороны ровной дороги. Дорога тянулась прямо, сколько хватало видимости, и до самого горизонта, расплывающегося вдали, тянулись однотипные домишки с круглыми окнами на мансарде, зелеными входными дверями и странными белыми круглыми штуками на крыше.
Возле домишек стояли прикрученные к крыльцу взрослые и детские велосипеды, иногда на гравийных дорожках спали автомобили. Их Оливер старался осторожно обходить. На лужайках, точь-в-точь английских, были рассыпаны игрушки, деревянные гномики, то там, то тут пестрели песочницы, темнели маленькие прудики, засаженные кувшинками и осокой.

Этот дом ничем не отличался от своих соседей. Даже занавески на окнах были безличные – синие в клеточку. Круглой штуки на крыше не было, и Оливера это почему-то вернее всего убедило, что он не ошибся. Он подошел к двери, прижал ладонь к гладкой деревяшке. На секунду возникло сомнение: правильно ли он делает? Но тут же оно затихло, а вместо него появилась ярость. 
Оливер отошел в сторону, вскинул палочку и отворил дверь. Решительно зашел внутрь. Где-то далеко орало радио, пело, если можно так выразиться, гнусавым мужским голосом. Флинт вынырнул из полутемной комнаты, остановился, явно растерявшись. На Флинте из одежды были только трусы. Почему-то это, вместе с голым смуглым телом, так взбесило Оливера, что он потерял контроль.
- Остолбеней!
Флинт застыл как колонна, секунду шатался и упал на спину. Глаза он закрыть не успел, а рот чуть приоткрылся, обнажая кривые выступающие зубы, придавая лицу глупое выражение.
- Ах ты гадина! – Заорал Вуд, врезал ботинком по беззащитному боку. – Гадина!
И еще раз. И еще.
Что-то хрустнуло внутри Флинта. Оливер остановился, наклонился, взял в ладони неподвижное лицо, бледное и мокрое от пота. Флинт прямо смотрел суженными от боли зрачками.
- Гадина, - медленно и тихо повторил Оливер, рассматривая его лицо, будто впервые видел: темные глаза с тяжелыми веками, квадратный грубый подбородок, низкий лоб и острые скулы жуткого упрямца. Ничего красивого, ничего привлекательного, ни черточки – обычный самодовольный мужик, пучок за тридцать кнатов. 
Отбросил назад голову Флинта, не обращая внимания на глухой стук, с которым она ударилась о пол. Брезгливо вытер руки о мантию и отменил заклинание. Флинт сморгнул, сел и шумно выдохнул, зажимая руками бок.
Не поднимал лица.
- Ты у нас шлюха оказывается, - сказал резко Оливер. – С тобою как с человеком, с чувствами, а ты обычная проблядушка.
- Сам проблядушка, - хрипло отозвался Флинт.
- Да? Я не сбегал…
-Вуд, иди нахуй, - оборвал его Флинт, встал и поморщился. – Иди сам, или я тебя вышвырну в окно.
- Да ну?
Флинт замолчал.
-Приятно месить безоружного ногами, правда? – Спросил с издевкой, видя что Оливер уходить не собирается. – Наверное, твои друзья тобою гордятся.
-Я же тебя… я с тобою… неужели для тебя это все было за жратву?
-За жратву и трах, - сказал спокойно Флинт, который, в отличие от Оливера самообладания не потерял. 
Оливер смотрел на него, и его теплые карие глаза заливались желтой кислотной ненавистью. Он медленно вытащил палочку, положил ее на столик, стащил крутку и бросил на пол. Флинт тут же все понял, выпрямился и сжал кулаки.
Удивительно, но Оливер только с этим человеком умудрялся так драться – жестоко, яростно, до крови, во время крови и после крови. Он что-то хрипел, не слыша себя, но Флинт слышал, бледнел от злости и щедро раздавал удары кулачищами.
Драка закончилась быстро, хотя Оливеру казалось, что они возились часами. Ковер был смят, заляпан кровью, Флинт сидел в сторонке, зажимая нос, а Оливер не мог подняться, потому, что в голове звенело и стены плыли.
-Га-ди-на, - выдавил Оливер не своим голосом, - дешевка.
Флинт что-то ответил, но его голос потонул за нарастающим писком. Оливер замычал, чувствуя, что голова сейчас взорвется, и попросту упал в обморок. 

***

Флинт возился рядом, собирал одежду, шелестел книгами, - Флинт – книгами!, - звенел тарелками и молчал.
- Что ты делаешь? – Слабо спросил Оливер, садясь на диване, отпихнул одеяло. – Почему ты сбежал? Тебе было плохо?
- Потому что, - кратко ответил Флинт. – Уймись уже. Все.
Оливер с трудом повернулся лицом к спинке и беззвучно заплакал солеными тоскливыми слезами. От некоторых ран нельзя оправиться.
- Перестань, - тихо попросил Флинт. Сел на край дивана. 
- Уйди, - попросил Вуд.
- Куда, я у себя дома.
Оливер обернулся к нему, вытер лицо.
- Он тебя запугал? 
- Запугал, - неожиданно согласился Флинт.
- А ты поверил. - Оливер смотрел на Марка снизу вверх. У Флинта в носу чернела засохшая кровь. – Я бы защитил тебя.
- Я бы не смог защитить тебя, - очень тихо сказал Флинт. Посмотрел прямо в глаза. – Но я смог.
Оливер помолчал, сел, взял решительно Флинта за руку, а тот и не подумал ее выдернуть, наоборот, переплел пальцы.
- Расскажи мне.
Флинт отрицательно помотал головой.
- Расскажи – приказал Оливер. – Я заслужил все знать.
- Поттер… - хрипло начал Флинт, - пришел, а ты умотал. Я не помню, где ты был. 
- Это неважно, - перебил его Вуд. – Что он сказал?
Флинт помолчал.
- Он сказал… что если я хоть чуть-чуть благодарен, то я исчезну. Потому, что иначе ты окажешься там, откуда меня вытащил. А я был благодарен.
- Но дом ты себе выторговал, - враждебно сказал Вуд, обведя взглядом аккуратную внутреннюю обстановку.
- Это была третья фаза моего разговора с ним, - согласился Флинт. – Была еще и первая, твой драгоценный Поттер очень интересовался, крепко ли ты мне вставляешь.
- До самых яиц, - мрачно сказал Оливер. – Он блефовал.
- Да нет, - сказал Флинт, - не блефовал. Показал мне документы на твой арест. 
Вуд молчал.
- Тебе было хорошо со мною? – Спросил наконец вздрогнувшим голосом.
- Ох, Мерлин, - фыркнул Флинт разбитым носом, - ты можешь думать о чем-то другом? Да, мне было охуенно с тобою. У меня в жизни не было такой шикарной сучки.
Оливер гневно посмотрел на него, но тут же прочел в темных глазах то, что Флинт не мог сказать вслух. Может быть, когда-то мог, умел, но теперь, после трепки, заданной жизнью, не мог выдавить таких слов.
- Я рад, что тебя оставили в покое, - выдохнул Оливер, поднялся и забрал свою палочку. – Ты не скучаешь по своим друзьям?
- Я же слизеринец, - высокомерно сказал Флинт, - я предпочитаю не вспомнить. 
- Ты же помогал кому-то, - вспомнил Оливер.
Флинт пожал плечами:
- Теперь помогает кто-то еще, на мое место взяли другого.
Оливер кивнул.
- Заходи еще, - внезапно предложил Флинт. – Я буду рад.
Оливер кивнул, махнул ему рукой и вышел на улицу. Дверь за ним мягко закрылась.

Уже совсем стемнело, воздух стал сизым-сизым, откуда-то надвигался густой туман с осенью. Оливер вдохнул полной грудью остатки сочного летнего воздуха: с тюльпанами, свежей травой, сэндвичами и привкусом костра. За его спиною вдруг открылась дверь, уронив на тротуар прямоугольник желтого теплого света, облив Оливеру спину домашним теплом.

- А ты где живешь сейчас? – Спросил Флинт тоном «кстати, забыл спросить». 
Оливер пожал плечами.
- Пока нигде.
Флинт как-то крякнул от удивления, подцепил двумя пальцами Оливера за рукав и затащил обратно в дом.
- Что ты натворил? – спросил тревожно.
- Я теперь эмигрант, - с невеселой, фальшивой улыбкой сказал Оливер. – Мне запрещено возвращаться в Англию. И в Ирландию тоже. Можно в Австралию и еще…
- Что ты натворил? – Рявкнул Флинт. 
Оливер снова пожал плечами.
- Я обменялся, пообещал никогда не возвращаться, а Гарри мне за это… ммм…
-Дал мой адрес, - догадался Флинт. – Ты идиот.
Оливер несчастно кивнул.
- А деньги у тебя есть? – Мягко спросил Флинт.
- Есть, - кивнул Оливер. – Деньги остались.
- Жалко, - с искренним сожалением сказал Флинт, схватил Оливера за руку и притянул к себе.
- Почему?
- Я взял бы тебя в содержанки, - насмешливо сказал Флинт, взял за край рубашки Вуда и резко дернул ее вниз, пуговицы посыпались градом. 
Оливер обхватил плечи Флинта обеими руками, но тот спокойно оторвал от себя и опрокинул спиною на стол.
- От тебя одни проблемы, - заявил Флинт, стаскивая чужие ботинки, сдернул штаны вниз.
Вытащил член и поплевал на него, твердеющего. Оливер закрыл глаза, но подпрыгнул от неожиданности, ощутив на бедре скользкие пальцы. По промежности потекла масляная жидкость.
- Это что? – Спросил он ошарашено.
- Подсолнечное масло, - выдохнул Флинт, - я тут яичницу собирался жарить.
- Жарь, - буркнул Вуд, краснея.
Флинт окинул его бесстыдным веселым взглядом. Толкнулся резко и сильно, задвигался, вжимая кулаки в бедную столешницу. Оливер хватал его за руки, за бедра, прижимал к груди темноволосую встрепанную голову и задыхался от счастья и любви.
Флинт дернулся несколько раз, вздрогнул и отвалился.
- Соскучился, - пробубнил, помогая Оливеру руками.

Пахло кровью и спермой, ковер был испорчен окончательно. Флинт не мог найти запасной халат, а из Оливера при каждом шаге вытекало проклятое масло и стекало по ногам.
На сковороде шипела яичница, посвистывал чайник.
- Как долго я тебя искал, - выдохнул Оливер с застарелой тоской, прижался губами к запястью Флинта.
- Долго? Пять месяцев, - буркнул Флинт, слегка краснея, как все смуглые люди - покрываясь нежным румянцем, - он сделал вид, что не понял. 
- Как же долго я тебя искал, - повторил упрямо Оливер. 
В камине ровно и мирно гудел огонь.

